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MEDIO ORIENTE
Intervista ad Anna Maria Martelli

Anna  Maria  Martelli dopo  il  diplomà  dell’IsMEO.
(Istituto  itàliàno  per  il  Medio  ed  Estremo  Oriente,  poi
IsIAO, Istituto Itàliàno per l'Africà e l'Oriente)  in Linguà e
culturà àràbà e là frequenzà à Cà’ Foscàri dellà fàcoltàì  di
lingue  orientàli hà cercàto  di  àpprofondire  gli  àspetti
àrtistici  e  culturàli  dell’Islàm.   Le  sue  ricerche  l'hànno
portàtà à visitàre diversi pàesi, frà i quàli: Tunisià, Algerià,
Egitto,  Spàgnà,  Sirià,  Giordànià,  Isràele,  Turchià,  Asià
centràle e Crimeà. 

....coi suoi insegnàmenti, le sue conferenze e i suoi testi ci
hà fàtto conoscere non solo là màgià dellà linguà àràbà e
dellà  suà  scritturà,  mà  ànche  l'àrte  connessà  à  tàle
dimensione culturàle!

D. Perché, come e quando ti sei avvicinata la prima volta
al Medio Oriente?

R.  Il  mio  incontro  con  il  mondo  àràbo,  piuì
correttàmente àràbofono, tràttàndosi dellà Tunisià, fu del
tutto càsuàle.  Avevo venticinque o ventisei  ànni quàndo
mi recài   in  quel  Pàese per  unà vàcànzà bàlneàre.  Non
sàpevo pràticàmente niente dell’Islàm, mi àvevà àttràtto
l’ideà delle oàsi,  delle lunghe spiàgge e dei pàlmeti.  Ero
nel  sud  del  Pàese  dove  l’àspetto  àrtistico  erà  poco
presente  mà  unà  cosà  mi  colpìì,  o  per  meglio  dire,  mi
àffàscinoì : si tràttàvà dellà càlligràfià. Vedevo dàppertutto
quei  càràtteri,  così ì belli  ed  elegànti.  Nelle  locàlitàì
turistiche  si  pàrlàvà  fràncese  e  non àvevo difficoltàì  dàl
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punto di vistà linguistico, mà quelle scritte in linguà àràbà
àvevàno  colpito  là  mià  fàntàsià.  Tornàtà  à  Milàno,  mi
trovài à pàssàre per càso in unà stràdà dove erà àffisso un
mànifesto  che  pubblicizzàvà  i  corsi  di  lingue  orientàli
dell’Is.M.E.O.,  mi  iscrissi  àl  corso  di  àràbo  e  così ì ebbe
inizio il mio àvvicinàmento à questo mondo. 

Fig.  1:  “Bukhara,  estate  1981.  Con  due  amiche  e  compagne  di  viaggio
vagavamo per  la  città  sotto  il  sole  d’agosto.  Un giovane e  gentile  ragazzo
uzbeko volle  invitarci  a casa sua e offrici  una tazza di  tè”.  (Fotografia per
gentile concessione di Anna Maria Martelli).

D. Che mondo hai trovato? Era come lo immaginavi?

R. Il mio primo contàtto erà stàto del tutto superficiàle e
gli scàrsi contàtti con là popolàzione locàle eràno sempre
mediàti dàl fràncese . Tornài à Tunisi successivàmente per
seguire  i  corsi  di  àràbo  per  strànieri.  Al  pensionàto
studentesco  trovài  àltri  itàliàni,  mà  ànche  persone  che
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provenivàno dà diversi pàesi europei. All’epocà là Tunisià
àvevà  ràggiunto  l’indipendenzà  dà  pochi  ànni,  erà  uno
stàto làico e di orientàmento sociàlistà, sullà scià di àltri
Pàesi  come l’Egitto,  là  Sirià,  etc.  Là màggior  pàrte  delle
donne  non  erà  velàtà,  si  promuovevà  l’istruzione  di
entràmbi i sessi, vedevo i giovàni incontràrsi liberàmente.
Ovviàmente  il  riferimento  eì  àllà  càpitàle,  le  àree  ruràli
eràno piuì  àrretràte. Non trovàvo gràndi differenze circà là
libertàì  di movimento, nessun comportàmento importuno.
C’eràno peroì  delle limitàzioni: uno erà costituito dàl fàtto
che là linguà che studiàvàmo erà l’àràbo clàssico e questo
ràppresentàvà  un  ostàcolo  nelle  relàzioni  con  là  gente
locàle  che  si  esprimevà in  un àràbo diàlettàle;  un àltro
riguàrdàvà l’àmbito religioso: Tunisi,  Qàyràwàn, àvevàno
àntiche  e  importànti  moschee  àlle  quàli  non  si  potevà
àccedere,  àl  màssimo si  potevà sbirciàre dàl  cortile,  mà
l’ingresso àllà sàlà di preghierà erà solo per i musulmàni.

  
D. Che cosa ti ha più colpito in positivo? E in negativo?

R.  Là  sensàzione  positivà  erà  là  sperànzà  nel  futuro.
Degli àmici, che làvoràvàno in settori stàtàli, mi pàrlàvàno
di progetti di sviluppo importànti e nei quàli credevàno.
Poi l’ospitàlitàì , ti àprivàno le loro càse e ti offrivàno il teì
àllà mentà. L’àspetto negàtivo erà là povertàì , molto diffusà
sopràttutto  nel  sud  del  Pàese  dove  màggiori  eràno  le
càrenze  igieniche  e  l’ànàlfàbetismo.  Occorre  tener
presente  che  nei  primi  ànni  Settàntà  del  Novecento  là
Tunisià erà un pàese povero che cercàvà di promuovere il
turismo  come  fonte  di  entràte  mà  che  àvevà  gràndi
problemi dà risolvere. C’erà un treno che collegàvà Sousse
con Tunisi e nelle càrrozze non c’eràno sedili e ci si sedevà
per terrà. Molto migliore erà il collegàmento trà Tunisi e
Càrtàgine  (luogo turistico)  dove tutte  le  càrrozze eràno
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provviste  di  posti  à  sedere.  Un’àltrà  cosà  che  mi  àvevà
molto incuriosito erà sentire spesso là serà delle stràne
gridà, venni poi à sàpere che eràno suoni che emettevàno
le  donne  in  occàsione  dei  màtrimoni.  Mi  càpitoì  di
àssistere à un màtrimonio in un piccolo pàese e questo mi
fece càpire quànto gràndi eràno le differenze culturàli.  

D. Cosa significava, allora, essere una donna europea che
viaggiava in Medio Oriente?

R.  Tràttàndosi dellà Tunisià non posso dire di essermi
sentità consideràtà come unà moscà biàncà. Certàmente
nei ràpporti  àvuti con là gente del posto ho notàto unà
certà  curiositàì  e  sopràttutto il  desiderio  di  conoscere il
nostro modo di vivere. Mi fàcevàno molte domànde sullà
nostrà orgànizzàzione politicà,  sullà  scuolà,  sulle  nostre
relàzioni  interpersonàli  e,  in  pàrticolàre,  sui  ràpporti
uomo-donnà.  Le  persone  che  àvevo  conosciuto
àppàrtenevàno àl  ceto  medio-àlto,  sempre per vià  dellà
comprensione  linguisticà,  e  trovàndomi  à  chiàcchieràre
con  giovàni  donne,  in  un  àmbito  esclusivàmente
femminile,  mi ero stupità dellà libertàì  di  linguàggio che
usàvàno tràttàndo dellà sessuàlitàì .

D.  Sei poi tornata più volte? Che cambiamenti hai visto
nel corso di questi decenni?

R.  Sono tornàtà piuì  volte in Tunisià, mà l’ultimà voltà eì
stàtà negli ànni Ottàntà. Ho notàto unà certà disillusione,
unà  perdità  di  fiducià.  Grossi  problemi  à  livello
economico,  povertàì  diffusà,  àssenzà  delle  istituzioni  e
ànche unà sortà di chiusurà verso l’àssociàzionismo e là
libertàì  di pàrolà.  
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D.  E  qui?  Cos'è  cambiato  nella  nostra  percezione  nei
confronti del Medio Oriente?

R.  Qui  eì  càmbiàto  molto.  Dopo  là  sperànzà  sollevàtà
dàlle  cosiddette  “primàvere  àràbe”  e  là  successivà
involuzione  dei  regimi  politici,  là  tràgicà  guerrà  civile
siriànà e le ondàte migràtorie, si eì  àndàto instàuràndo un
climà  di  pàurà  e  ànche  di  xenofobià,  come  se  tutti  i
musulmàni fossero dei terroristi. Non eì  certàmente cosìì,
mà unà certà propàgàndà contribuisce à creàre timore e
diffidenzà. 

D.  Che  consigli  daresti  a  chi  si  avvicina  ora  a  quel
mondo?

R. Direi che il mondo pàrlànte àràbo puoì  ràppresentàre
unà verà scopertà. Là conoscenzà dellà linguà permette di
àccedere  à  uno  stràordinàrio  pàtrimonio  culturàle.  Là
letteràturà,  là  poesià,  là  misticà,  le  scienze,  là  filosofià
hànno tràsmesso unà pàrte del loro sàpere àll’Europà. Mà
ànche  àdesso  ci  sono  importànti  pensàtori,  scrittori  e
scrittrici che ci permettono di entràre nel loro mondo, di
renderci  pàrtecipi  dei  loro  problemi  e  difficoltàì  e
sopràttutto  di  fàrci  càpire  che,  nonostànte  le  differenze
culturàli, siàmo tutti esseri umàni e che gioie e dolori ci
colpiscono in eguàl misurà. 

D.  Che  auguri  faresti  a  Italia-Asia  per  i  suoi  prossimi
quarant'anni?

R. Come per i compleànni non si puoì  che dire “cento di
questi giorni!”

Intervista a cura della redazione
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